PASCHAL AGAPE GREAT VESPERS

Priest: Glory to the Holy,
Consubstantial,  Life-giving  and
undivided Trinity, always, now and
ever, and unto ages of ages!

Choir: Amen.
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e Bearing the Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal Apolytikion and

censes the Altar and faithful as follows:

Priest: Christ is risen from the dead, trampling down
death by death; and upon those in the tombs
bestowing life!

Choir: Christ is risen from the dead, trampling down
death by death; and upon those in the tombs
bestowing life! (TWICE)
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Priest: Let God arise! Let His enemies be scattered!
Let those who hate Him flee from before His face.

Choir: (Refrain) Christ is risen from the dead,
trampling down death by death; and upon those in
the tombs, bestowing life!
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Priest: As smoke vanishes, so let them vanish; as
wax melts before the fire.

Choir: (Refrain)
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Priest: So the sinners will perish before the face of
God, but let the righteous be glad.

Choir: (Refrain)
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Priest: This is the day which the Lord hath made;
let us rejoice and be glad in it.

Choir: (Refrain)

F Sl ARE e ) Al s Ve gl
(vrr-pl® maeaall) :dBsal) L4y JlgE

Priest: Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.
Amen.

Choir: (Refrain)
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Priest: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death; and upon those in the
tombs...

Choir: ...bestowing life!
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THE GREAT LITANY

Deacon: In peace, let us pray to the Lord.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: For the peace from above and the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: For the peace of the whole world, the good
estate of the holy churches of God, and the union of
all men, let us pray to the Lord.
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Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy House and those who
with faith, reverence, and fear of God enter
therein, let us pray to the Lord.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: For our father and Metropolitan N.,
(and for our Bishop N.) the honorable presbytery,
the diaconate in Christ, and all the clergy and the
people, let us pray to the Lord.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: For Metropolitan PAUL and
Archbishop JOHN and their quick release
from captivity and safe return, let us pray to
the Lord.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: For our President, civil authorities, and our
Armed Forces, let us pray to the Lord.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon:  For this city, and every city and
countryside, and the faithful who dwell therein; let us
pray to the Lord.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: For healthful seasons, abundance of the
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to
the Lord.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: For travelers by sea, by land, and
by air, the sick, the suffering, the captive,
and for their salvation, let us pray to the
Lord.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: For our deliverance from all tribulation,
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: Help us; save us; have mercy on us;
and keep us, O God, by Thy grace.
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Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and
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glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us
commend ourselves and each other, and
all our life unto Christ our God.
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Choir: To Thee, O Lord.
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Priest: For unto Thee are due all glory,
honor, and worship: to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit; now and ever,
and unto ages of ages.
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Choir: Amen.
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“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE TWO

Choir: O Lord, I have cried out unto Thee, hear
Thou me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have
cried out unto Thee, hear Thou me. Give ear to
the voice of my supplication when I cry out unto
Thee: hear Thou me, O Lord.

o 8 o il (Saja A ) L i@ sad)
) Gaall ¢ Jadnls Sl &) 5y L.y b

b sl 2l G 2 Cigaa

Choir: Let my prayer be set forth before Thee as
the incense, and the lifting up of my hands as the
evening sacrifice; hear Thou me, O Lord.
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Set a watch, O Lord, before my mouth, and a
protecting door round about my lips.
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Incline not my heart to evil words, to make excuses
In sins.
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With men that work iniquity; and I will not
communicate with the choicest of them.
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The just man shall correct me in mercy and shall
reprove me; but let not the oil of the sinner anoint
my head.
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For my prayer also shall still be against the things
with which they are well pleased; their judges
falling upon the rock have been swallowed up.
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They shall hear my words, for they are sweet; as
when the thickness of the earth is broken upon the
ground, their bones are scattered by the side of hell.
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But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in
Thee have I put my trust, take not away my soul.
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Keep me from the snare which they have
laid for me, and the traps of the workers of
iniquity.

)

Seli filaa ey J bsacai 3 c.d\ e _da.u 1

Let the wicked fall into their own nets,
whilst I alone escape.
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I cried unto the Lord with my voice, with
my voice unto the Lord, did I make my
supplication.
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I will pour out before Him my supplication, mine
affliction before Him will I declare.
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When my spirit was fainting within me, then Thou knewest

my paths.

In this way wherein I have walked they hid for me
a snare.
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I looked on my right hand, and beheld, but there
was no man that would know me.
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Refuge failed me; no one cared for my soul.
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I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my
refuge and my portion in the land of the living.
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Attend unto my cry, for I am brought very low.

Deliver me from my persecutors, for they are
stronger than L.
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Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may
praise Thy Name.

‘_LW/JL/L;/ ] i) /d;.@;f.m

Verse 9. The righteous shall wait for me until Thou
recompense me.
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Verse 8. Out of the depths have I cried
to Thee, O Lord, Lord hear my voice.
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Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice of
my supplication.
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For the Resurrection in Tone Two

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark
iniquities, O Lord, who shall stand? For with Thee
there is forgiveness. Come ye, let us worship Him
Who was born of the Father before all time, the
Word of God, incarnate of the Virgin Mary; for He
did submit to crucifixion by His own choice, was
delivered to burial as He Himself willed, rose from
the dead, and saved me, who was lost.
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Verse 5. Because of Thy Name have I waited
for Thee, O Lord; my soul hath waited upon
Thy word, my soul hath hoped in the Lord.
Verily, Christ our Savior nailed to His Cross
the handwriting of the decree, and did expunge
it. And He abolished the might of Death. Let
us therefore adore His third-day Resurrection.
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Verse 4. From the morning watch until night, from
the morning watch let Israel trust in the Lord.
Come, let us with the archangels praise the
Resurrection of Christ; for He is the Redeemer and
Savior of our souls, and He it is Who will come
with fearful magnificence and glorious might to
judge the world which He hath created.
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Verse 3. For with the Lord there is mercy and with
Him is abundant redemption, and He will deliver
Israel from all his iniquities. O Thou Who wast
crucified and wast buried, the angel did proclaim
Thee, that Thou art the Master, saying to the
women, Come ye and behold where the Lord was
laid; for He is risen as He said; for He is the
Almighty One, and therefore, do we worship Thee,
O Thou Who alone art deathless; O Christ, Giver
of life, have mercy upon us.
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Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise Him,
all people. With Thy Cross Thou didst abolish
the curse of the tree; with Thy Death and Burial
Thou didst cause the might of Death to die; and
with Thy Resurrection Thou didst enlighten
mankind. Wherefore, do we cry to Thee, O Christ
our God, the Benefactor, glory to Thee.
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Verse 1. For His mercy is great toward us, and
the truth of the Lord endureth forever. O Lord,
verily, the gates of Death were opened to Thee for
fear of Thee. And as the gate-keepers of Hades
saw Thee they did tremble; for Thou didst break
asunder its brazen gates; didst crush its iron bars;
didst bring us out from the shadow and darkness
of death; and didst break our bonds asunder.
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DOXASTICON FOR THE RESURRECTION IN TONE TWO

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit. Come let us all sing with our
mouths a song of salvation. Let us kneel down
in the house of the Lord saying, O Thou Who
wast crucified on a Tree, Who didst rise from
the dead, and Who still remainest in the
bosom of the Father, forgive us our sins.
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THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE TWO

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.
O Virgin, verily, the shadow of the law hath been
annulled by the coming of thy grace; for as the
bush was burning but not consumed, so didst thou
give birth while yet a Virgin. And instead of the
pillar of fire, the Sun of justice shone forth; and
instead of Moses, Christ the Savior of our souls.
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Deacon: Wisdom! Stand upright!
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O GLADSOME LIGHT
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Choir: O gladsome Light of the holy glory of the
immortal, heavenly, holy and blessed Father: O
Jesus Christ. Lo now that we have come to the
setting of the sun, as we behold the evening light,
we hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, God.
Meet it is for Thee at all times to be magnified by
joyous voices, O Son of God and Giver of life.
Wherefore the whole world doth glorify Thee.
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THE GREAT PROKEIMENON IN TONE SEVEN (&b sadll)

Choir: Who is so great a god as our God? Thou
art the God Who worketh wonders. (ONCE)

Verse 1. Thou hast made Thy power known among
the peoples; with Thine arm hast Thou redeemed
Thy people. (Refrain)
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Verse 2. And I said: Now have I made a ﬁjé s i“ @ C'_ﬁ)s; :] <k SU

beginning; this change hath been wrought by the

right hand of the Most High. (Refrain)
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Verse 3. I remembered the works of the Lord; for L)

1 will remember Thy wonders from the beginning.

(Refrain)
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THE PASCHAL AGAPE GOSPEL

The Gospel is read by the clergy and faithful from the solea in as many languages as possible. The readers
recite one paragraph at a time as denoted below, taking turns until the whole lection is complete

Deacon: And that we may be accounted
worthy to hear the Holy Gospel, let us pray to
the Lord God.

Choir: Lord, have mercy. (THRICE)

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the
Holy Gospel.

Priest: Peace be to all.
Choir: And to thy spirit.

Priest: The Reading from the Holy Gospel
according to Saint John (20:19-25).

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Deacon: Let us attend!

Deacon: On the evening of that day, the first
day of the week, the doors being shut where the
Disciples were, for fear of the Jews, Jesus came
and stood among them and said to them,
“Peace be with you.” When He had said this,
He showed them His hands and His side. Then
the Disciples were glad when they saw the
Lord.

Jesus said to them again, “Peace be with you.
As the Father has sent Me, even so I send you.”
And when He had said this, He breathed on
them, and said to them, “Receive the Holy
Spirit. If you forgive the sins of any, they are
forgiven; if you retain the sins of any, they are
retained.”

Now Thomas, one of the twelve, called the
Twin, was not with them when Jesus came. So
the other Disciples told him, “We have seen the
Lord.” But he said to them, “Unless I see in His
hands the print of the nails, and place my finger
in the mark of the nails, and place my hand in
His side, I will not believe.”

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
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o Languages below are French, Greek, Latin, Spanish, Russzan, Serbian,
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Italian and Romanian.

FRENCH
Le soir de ce jour, qui était le premier de la semaine, les portes du lieu ou se trouvaient les
disciples étant fermées, a cause de la crainte qu'ils avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta
au milieu d'eux, et leur dit: La paix soit avec vous! Et quand il eut dit cela, il leur montra ses
mains et son coté. Les disciples furent dans la joie en voyant le Seigneur.

Jésus leur dit de nouveau: La paix soit avec vous! Comme le Pére m'a envoy¢, moi aussi je
vous envoie. Apres ces paroles, il souffla sur eux, et leur dit: Recevez le Saint Esprit. Ceux
a qui vous pardonnerez les péchés, ils leur seront pardonnés; et ceux a qui vous les retiendrez,
ils leur seront retenus.

Thomas, appelé Didyme, 1'un des douze, n'était pas avec eux lorsque Jésus vint. Les autres
disciples lui dirent donc: Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur dit: Si je ne vois dans ses
mains la marque des clous, et si je ne mets mon doigt dans la marque des clous, et si je ne
mets ma main dans son c6té, je ne croirai point.

GREEK
Obong odv Oyiag i Nuépe éxeivn i Hid cappdrov, kol tdV OvpdYV KekAelGHEVOY dTov
Noav ol padntai 31 oV eoPov v Tovdaimv, NAOev O Incodc kai ot &ig 0 pécov, Kol
Aéyel avtoic: Eipnivn OUiv. kol todto gimdv £0e1&ev Ta¢ YEIpAg Kol TV TAELPAY aVTOIC.
gydpnoav ovv oi padntai idovieg TOV KOPLOV.

Einev obv adtoig 6 ‘Incodc méhv: Eipivn Dpiv: kaOng dnéotalkéy pe O mothp, Kéy® TéUmm
VUAG. Kol TODTO eimav Evepuonoey Kai Aéyel avtoig: AdPete Tvedpa dyov: Gv Tiveov aeiite
TOG QUOPTIOG APEDVTAL AVTOTG: &V TIVOV KPATHTE KEKPATIVTOL.

Oopdc 8¢ &lg éx OV dmdeka, O Aeyduevog Aidvpog, odk fv pet’ adtdv Ote MAOEV
‘Incodc. Edeyov odv ot oi dAlot padntoi- ‘Eopdkapey tov kKOprov. 6 8¢ sinev adtoig: Edv
un 10w &v taig yepoiv avtod OV TOTOV TAV HAmV Kol BAA® TOV dSAKTLVAGV LoV €ig TOV TOTOV
TAOV ROV Kol BAA® pov TV YElpa €1 TV TAELPAY 0TOD, OV UT| TIGTELG®.

LATIN
Cum esset ergo sero die illo una sabbatorum et fores essent clausae ubi erant discipuli propter
metum [udaeorum venit lesus et stetit in medio et dicit eis pax vobis. et hoc cum dixisset
ostendit eis manus et latus gavisi sunt ergo discipuli viso Domino.

Dixit ergo eis iterum pax vobis sicut misit me Pater et ego mitto vos. hoc cum dixisset
insuflavit et dicit eis accipite Spiritum Sanctum. quorum remiseritis peccata remittuntur eis
quorum retinueritis detenta sunt.

Thomas autem unus ex duodecim qui dicitur Didymus non erat cum eis quando venit lesus.
dixerunt ergo ei alii discipuli vidimus Dominum ille autem dixit eis nisi videro in manibus
eius figuram clavorum et mittam digitum meum in locum clavorum et mittam manum meam
in latus eius non credam.

SPANISH
Entonces, al atardecer de aquel dia, el primero de la semana, y estando cerradas las puertas
del lugar donde los discipulos se encontraban por miedo a los judios, Jesus vino y se puso en
medio de ellos, y les dijo: Paz a vosotros. Y diciendo esto, les mostrd las manos y el costado.
Entonces los discipulos se regocijaron al ver al Sefior.
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Jesus entonces les dijo otra vez: Paz a vosotros; como el Padre me ha enviado, asi también
yo os envio. Después de decir esto, soplo sobre ellos y les dijo: Recibid el Espiritu Santo. A
quienes perdonéis los pecados, €stos les son perdonados; a quienes retengais los pecados,
¢stos les son retenidos.

Tomas, uno de los doce, llamado el Didimo, no estaba con ellos cuando Jesus vino. Entonces
los otros discipulos le decian: jHemos visto al Sefor! Pero ¢l les dijo: Sino veo en sus manos
la sefial de los clavos, y meto el dedo en el lugar de los clavos, y pongo la mano en su costado,
no creere.

RUSSIAN
B ToT ke mepBblil IeHb HEenu BeuepoM, Korja ABepH [aoMa], rie coOMpalnuch yIYeHUKH
Ero, 6p11m 3anepThl u3 onacenust or Uynees, npumen Mucyc, u cran mocpeau, U TOBOPUT
uMm: mup Bam! CkaszaB 310, OH mMOKa3aqd UM PyKH U HOrHM M pebpa CBou. YUeHHKH
oOpanoBamch, yBueB ['ocrona.

Nucyc xe ckazan uM BTOpu4YHO: MUp Bam! kak mocnan Menst Oten, [Tak] u S mocwuiaro
Bac. CkasaB 3To0, yHYJ], U ToBopuT uM: npumure Jlyxa Cesararo. KoMy npocture rpexu,
TOMY MPOCTSATCS; HA KOM OCTaBUTE, HA TOM OCTaHYTCH.

dowma xe, OJUH U3 ABCHA/IaTH, Ha3bIBaeMblii biu3Herr, He ObLI TYT C HUMU, KOTJ[a IIPUXOINT
Nucyc. Jlpyrue yueHuku ckazanu emy: Mbl Buaenu ['ocnoga. Ho oH ckazan um: ecinu He
YBHKY Ha pykax Ero paH oT rBo3zeH, U HE BIIOXKY IIEpPCTa MOETO B paHbl OT I'BO3JIEH, U HE
BJIOXKY PYKH Moeii B pebpa Ero, He moBepio.

SERBIAN
YBeue Tor NpBOT JaHa CeaMUIIe, Kaja Cy YUCHHUIM OWJIH 3ajeHO, a BpaTa 3akJbydaHa 300T
crpaxa on Jyzeja, nohe Ucyc u crane mely mux, na um pede: »Mup Bama.« Kana je To pekao,
MOKa3a UM CBOj€ pyKe U pedpa, a yueHHIIH ce oOpasoBale mrto Buae ['ocroza.
Tana um on omet peue: »Mup Bama. Kao mro je Orarg mocinao MeHe, Tako U ja MIajbeM Bac.«
PexaBmm T0, maxny Ha wux u pede: »llpumure Cpetora Jlyxa. Kome ompoctute rpexe,
OTIPOIIITEHH CY, 2 KOME HE OMPOCTUTE, HUCY OMPOIITCHH. «

Hcyc u Toma A Toma 3Banu bnmzanar, jenan on J[Banaecropurie, Huje 610 ¢ BUMa Kaja je
Ucyc nomao. Ocranu yuenunu my pekome: »Bunenu cmo ['ocnonal« A oH uMm peue: »Jlok
HE BUJUM OKMJBKE O] KITMHOBA HAa HeTOBUM pyKaMma U He CTAaBUM CBOj IPCT HA MECTO T€E Cy
OWJIM KJIMHOBH M HE CTaBHM PYKY Y BberoBa pedpa, He BEpYyjeM.«

ITALIAN
La sera di quello stesso giorno, il primo dopo il sabato, mentre erano chiuse le porte del luogo
dove si trovavano i discepoli per timore dei Giudei, venne Gesu, si fermo in mezzo a loro e
disse: «Pace a voi!». Detto questo, mostro loro le mani e il costato. E 1 discepoli gioirono al
vedere il Signore.

Gesu disse loro di nuovo: «Pace a voi! Come il Padre ha mandato me, anch'io mando voi».
Dopo aver detto questo, alito su di loro e disse: «Ricevete lo Spirito Santo; a chi rimetterete
1 peccati saranno rimessi € a chi non li rimetterete, resteranno non rimessi».

Tommaso, uno dei Dodici, chiamato Didimo, non era con loro quando venne Gesu. Gli
dissero allora gli altri discepoli: «Abbiamo visto il Signore!». Ma egli disse loro: «Se non
vedo nelle sue mani il segno dei chiodi e non metto il dito nel posto dei chiodi e non metto
la mia mano nel suo costato, non credero.




ROMANIAN
In seara aceleiasi zile, cea dintéi a saptimanii, pe cand usile locului unde erau adunati ucenicii
erau incuiate de frica iudeilor, a venit Isus, a stat Tn mijlocul lor si le-a zis: Pace voua! S$i
dupa ce a zis aceste vorbe, le-a ardtat mainile si coasta Sa. Ucenicii s-au bucurat cand au
vazut pe Domnul.

Isus le-a zis din nou: Pace voua! Cum M-a trimis pe Mine Tatal, asa va trimit si Eu pe
voi. Dupa aceste vorbe, a suflat peste ei si le-a zis: Luati Duh Sfant! Celor ce le veti ierta
pacatele vor fi iertate si celor ce le veti fine vor fi tinute.

Toma, zis Geaman, unul din cei doisprezece, nu era cu ei cand a venit Isus. Ceilal{i ucenici
i-au zis deci: Am vazut pe Domnul! Dar el le-a raspuns: Daca nu voi vedea in mainile Lui
semnul cuielor si daca nu voi pune degetul meu in semnul cuielor, si daca nu voi pune mana
mea 1n coasta Lui, nu voi crede.

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Deacon: Let us say with our whole soul | =jgt (\wilsy (i€ ey L s K e Lk frai| : kel

and with our whole mind, let us say.

Choir: Lord, have mercy. o) <y b 143 gal)

Deacon: O Lord Almighty, the CTAERE fﬁ RACR PN C)‘ﬁ\ jmu\ G el

God of our Fathers, we pray

thee: hear us, and have mercy. S S\
Choir: Lord, have mercy. . PJ\ ‘i‘J L :43 gal)

Deacon: Have mercy on us, O God, according to | , a3, },ﬁ:’; Gl 35 Qe 2 L s 55\ : ol A
Thy Great Mercy, we pray thee, hear us, and have o . L N

mercy. PES PRGIEGIAL
Choir: Lord, have mercy. (thrice) (13‘)\3) Laa) Eiy | s gal)

Deacon: Again we pray| 4, &3V 53lall el el Jal 3o Gl Leads: Galadd)
for all pious and Orthodox cF . i

Christians.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (13)3) a3 Cay L A8 gal)

Deacon: Again we pray for our father | __3.%.a liidese fee Liv d;\ by Wil wladdl
and Metropolitan N., and our Bishop N. BT RIS R OB 02 i

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (t,‘);,) P &y L rAfgal)

Deacon: Again we pray for our brethren: the | 4 VAN L‘:’P‘ d;\ Ge < ﬁ 5 La.}b : wbaddd)
priests, hieromonks, deacons, hierodeacons |~ - " . ’ ) .
and monastics, and all our brotherhood in -C:‘“:‘S‘ & nsa) dSg ecbaallly ul-’-“)ﬂj Alaladilly
Christ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (13‘)\3) Lan) Eiy 1B gal)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, | sl 3235 da\ 1o el Teade o) wledddl
health, salvation and visitation and pardon and| ™~ /j ’ L‘)S g 3 M."j o )
remission of sins for (the servants of God,|Z&e>9 il 2l UAME 48l fm‘j

[Names], and) all Orthodox Christians of true| < .ci2y) =, &} 5ok D satadl  scall Al Al
worship, who live and dwell in this community. &S 2S55Y ) 83ks = M
.:A.M_ RV t.é Crplgagally

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (13)3) a3 Eay L A8 gal)




Deacon: Again we pray fgr the blessed and ever- s*“-’\ Al G ANl d;\ S ,” ’L‘AJ\J s kel
memorable founders of this holy church and (for

the departed servants of God, [Names], and) all our dé\ ) ‘U‘M\ 3l 12a g e (Al JSJS‘

fathers and brethren, the Orthodox departed this &4 e TR < )
life before us, who here and in all the world lie | =™ }D\y Pb - U*,“ il

asleep in the Lord. O Cﬁ by Lgd ()l
Choir: Lord, have mercy. (thrice) (ux) PES 2 , L .43 Jﬂ\

Deacon: Again we pray for those who bear | |3y 3 Gl da\ ,n 1_‘4,\ Ladd)
fruit and do good works in this holy and all- - Dok "o

venerable temple, those who serve and those Z;ASS\ L)“M\ L)S:LGJ‘ 138 g;—°‘ CJL*-D}” Ogaiiay (il

who sing, those praying with us from their| A as lad ad eBe Fress fudll (&l
homes, and for all the people here present, | * d; RS UJL‘):B G 2 4 1

who await Thy great and rich mercy. L_;Ajnﬁ\ 2\:,_\,.j\ Z.A;jl\ iy Ce )m\ < Algll
Choir: Lord, have mercy. (thrice) (1;,‘);,) . PJ\ <Hb :43 gal)

Pries?: For thou art a mercifuliGod and lovest dui): ‘ﬂjj . ’::u akh &) ) AN . ol
mankind, and unto thee we ascribe glory: to the| = _ T e gL
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now OS5 &Y ¢ edll CJ)XJ ‘u-’Yb Y gl 334l

and ever, and unto ages of ages. -C);l)""‘ A a3 s ol i

Choir: Amen. .yl 1B gal)
THE EVENING PRAYER
People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this er bl 13a & 3l UT ﬁ_,)’ L \_,ﬁ,\ TR A |

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, | ~* il v, T . P
the God of our fathers, and praised and glorified LEOvy Faidy (Wl ) ooy b Gul Sl L Audad

is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be | iz af.: AL A Ll N Sl
upon us, O Lord, even as we have set our hope = . ) "_“) " S Gj‘

on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me | ale ‘&)’ L Eul &yl “ﬂ:‘k— L;SlSi\ d:‘-“s
Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make .
me to understand Thy statutes. Blessed art B N f
Thou, O Holy One; enlighten me with Thy | ¢xY) | e Sl &y b el il ¢ Gug by il
statutes. Thy mercy, O Lord, endureth forever. sl . Car G e oF e
O despise not the works of Thy hands. To Thee & gl ‘5”“:' A .oa i Y by Juel Geg
belongeth worship, to Thee belongeth praise, to | 43115 i1y Y| Lej A Caan bt ‘é A aals
Thee belongeth glory: to the Father, and to the c = - " ) ’;"; . .
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and cOmal ¢l RS L_A;b ‘Q\J\ 385 OY) ¢ udll
unto ages of ages. Amen.

&l .l oA ,_m@ K\ Eal Eyls L ellilag

THE LITANY OF SUPPLICATION

Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord. u}ﬂ BRI \@]5 g” < {S JEPORA

Choir: Lord, have mercy. PG NURR 143 gal)

Deacon: Help us; save us; have mercy on . 3 ‘M 1_1 T I X ‘ |
us; and keep us, O God, by Thy grace. ly a3l UABJ Aac) 1 uledd

Choir: Lord, have mercy. PJ‘ ‘i‘j L: 43 P
Deacon: That the whole evening may be perfect, | ‘)mlS ARE s (580 u\ : ouladd)

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord.
dLu.u a_a 3 4..:.:1:; PN ‘Lm)u.u
=9

Choir: Grant this, O Lord. H b Caail) 148 J;S\

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a| y?: L.L:sl; ‘bzm\ J AiYe e\)@ S 1 uladd)
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guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord.

Jlas Gl cbalaals

Choir: Grant this, O Lord.

N RPRUFCIARPLPEN

Deacon: Pardon and forgiveness of our sins and
transgressions, let us ask of the Lord.

Jled 30 s ik Llad Aaalud @ Galadd)

Choir: Grant this, O Lord.

& b aial rdBgal)

Deacon: All things good and
profitable for our souls and peace
for the world, let us ask of the Lord.

s Sl callall DL s gil] Cliblgally ladlial) : Guladd)

Choir: Grant this, O Lord.

NERPRUIFIARECPEN]

Deacon: That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask of the
Lord.

Jles Sl

Choir: Grant this, O Lord.

NERPRUIFCIARECPEN

Deacon: A Christian ending to our life,
painless, blameless, peaceful; and a good
defense before the fearful Judgment Seat of
Christ, let us ask of the Lord.

O D Al cdinpun Wha 531 §5S O 1 aladd
i cqagaiall ansall jia sl Lz Lsag « g3 Y

Choir: Grant this, O Lord.

b i) gl

Deacon: Calling to remembrance our
all-holy, immaculate, most blessed and
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the Saints, let us
commend ourselves and each other,
and all our life unto Christ our God.

(S AB) e lall Al BRI B 35 :Galadd
res aa wye Al AWl alY) sally WS Gasmal)
A sl Wla (€5 Lmas Loty il § 2330 ¢ Gaenslal

Choir: Grant this, O Lord.

NSRRI BTV PN

Priest: For thou art a good God and lovest mankind,
and unto Thee we ascribe glory, to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and

Qs Aly  lall Ciny Alla 4 SBY :calal)
OS5 ) Gl 25305 Y1 Y1 Ll eisa

unto ages of ages.

oA AS g ooyl

Choir: Amen.

el 1@ gad)

THE PEACE

Priest: Peace be to all.

P

Kaeal DU :calg)

Choir: And to thy spirit.

Ll Gl )l sl

Deacon: Bow our heads unto the Lord.

(DU Liagg) AT 1 puladd

Choir: To thee, O Lord.

NSRRI BTV PN

® All bow their heads as the priest says the following prayer:

Priest: O Lord our God, who didst bow the
heavens and come down for the salvation of
mankind; Look upon thy servants and thine
inheritance; for unto thee, the fearful Judge who
yet lovest mankind, have thy servants bowed their
heads and submissively inclined their necks,
awaiting not help from men but entreating thy
mercy and looking confidently for thy salvation.
Guard them at all times, both during this present

Oy clsletd) Walla (i L () E50 Ll ol
e s de S Sl QR pds
ell 2galiel lpaalls adagd) lsis B due Gl
Oobie 3t Ol Gl gl paldl) L
Cundgiag Sy Guliia 0 QA G Lgaall
sl 138 Ay copn O 0 il elada
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evening and in the approaching night, from every
foe, from all adverse powers of the devil and from
vain thoughts and from evil imaginations.

Mar Jad (K (e Gisaan o sl Qg ¢ palal)
B3l Gealslly AL ISV (o ¢ illad

Priest: Blessed and glorified be the might of thy Aoy I SN Lé-j Jad 5 15‘)\_& s 39 14 . ol

kingdom: of the Father, and of the Son, and of
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of
ages.

Lol A s g\j 35 GV (Sl #4305

Choir: Amen.

LOal 1dBgal)

e [tis customary to hold a procession around the church at this time. While the clergy, altar servers
and faithful process, the choir sings the Apostichon and Paschal Stichera.

APOSTICHON FOR THE RESURRECTION ga'm\ salil ;{_Aw (AL J-\i

IN TONE TWO

Thy Resurrection, O Christ Savior, hath | 35 <. ) o el 8 RERY bl L @l &)

1llumined the whole universe. Thou hast

renewed Thy creation. O Lord N 3.5“5‘ ‘5«4;:74 US gsl‘: jém‘ ‘L‘)X‘ Léé\ ‘ﬂﬂ-‘; ‘L‘é“—i‘“\j

Almighty, glory to Thee.

THE PASCHAL STICHERA IN TONE FIVE (ouelad) allly) readl)

Verse 1. Let God arise! Let His enemies be
scattered! Let those who hate Him flee from
before His face. A sacred Pascha hath been
shown forth to us today; a new and holy Pascha,
a mystic Pascha, an all venerable Pascha, a
Pascha that is Christ the Redeemer; a spotless
Pascha, a great Pascha, a Pascha of the faithful,
a Pascha that hath opened unto us the gates of
Paradise; a Pascha that doth hallow all the
faithful.

Speinind iy st guas 23iliy ol 230 .1
ol 38 ¢l el Uismd ) 44;}}:[.4/1}4
Bt Ladis 130a b anyd b & 4 gl &
ccumll G G Vcad ¢l (s b (B
(IR EG R FOPN eCpiagall Bad (Lalae 1;_.45
i) s LaSih b ¢ usdpdll s

Verse 2. As smoke vanishes, so let them vanish; a / 5’5’&4 s 5 i ‘.—}’J -i-'/ L‘S} B ‘d:j g .LL-'} L'jB i” -7}4';’} LS.2

as wax melts before the fire. Come from that |-

scene, O women, bearers of good tidings, and “"—Um‘ &‘9“-\3\ Léi'\ )LMS\ e eh . JL"-W LY
to Sion; Receive fi the tidi fjoy,
say to Sion; Receive from us the tidings of joy EARS N )d\ il Lm QJ-\S\ = G UJMA}

of the Resurrection of Christ. Exult, dance, and

be glad, O Jerusalem, for thou hast seen Christ | ¢ )9y Gﬂe-g ¢ J}-\A—\ < Dkl Aliy, \ 1:1 sl

the King as a bridegroom come forth from the
tomb.

(FAS ) (e Db Sl faal) S laa)

Verse 3. So the sinners will perish before the face “w/ Aag ﬁl‘,/ O l,[;” / [(;, J_,g .3

of God, but let the righteous be glad. The myrrh-

bearing women at deep dawn drew nigh to the UJA;—'-}’] el ,’L"/ UJ-L@-'-'J T UJ‘-'-’-‘A”
tomb of the Giver of life; they found an Angel| (.j | .,I I edlalall 5 ) ul . ,&)’-“J/L’

sitting upon the stone, and he, addressing them, in

this manner did say: Why seek ye the Living Glak’d\ = 1 yun cbl-i IS EENN < il
among the dead? Why mourn ye the Incorruptible 21 i, - ) e Ldls &% uS.JLA sLall

amid corruption? Go, proclaim it unto His

disciples.

Al Sl EQL Leooxka Bgt Sul Gaklas
culd\ g).\.d\ GLJ\ ‘55 u.m.u \JLA c‘s.x}d\

b G)ydng bl
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Verse 4. This is the day which the Lord has
made; let us rejoice and be glad in it. A Pascha
of delight, Pascha, the Lord's Pascha, an all
venerable Pascha hath dawned for us, a Pascha
whereon let us embrace one another with joy.
O Pascha, ransom from sorrow! Today Christ
hath shone forth from the tomb as from a bridal
chamber, and hath filled the women with joy,
saying: Proclaim it unto the Apostles.

o My il « Sl diin ol il 8 135 .4
it Wl all) 8 () et b 3 Liaad
b il b lae¥) Jls Bad (bylak
‘U)ﬂ\wm@.aawdm C)n.abaul_\.@u
On RIS ) Ge gl E5 8 aesdl) u\f &y

el QN Oy calshy A58 Bpudll Caegly ¢ ol

DOXASTICON FOR

PASCHA IN TONE FIVE

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages
of ages. Amen. 1t is the Day of Resurrection be
illumined for the feast, and embrace one
another. Let us speak, brethren, even unto those
who hate us, and forgive all for the sake of the
Resurrection. And so together let us cry out:
Christ is risen from the dead; trampling Death
by death, and upon those in the tombs
bestowing life!

bl S5 V) el 2 Ty oYy U L5
Gl 25 asll . omel e malill e
L il ¢Llans Lidang milaals causally YOI
B 8 e O e i mheally (53
(gl 0 (e A8 el 1 lilE 1Ka Cingily
sl 3 (il BLAY Cgs ccugalls Eisall £ s

PASCHAL APOLYTIKION IN TONE FIVE

Christ is risen from the dead, trampling down
Death by death, and upon those in the tombs
bestowing life! (TWICE)

Eisall 235 «clsa¥) Gf e AL Al
() - ol 8 Call BLAY Cidgs ccusally

At the conclusion of the Paschal Apolytikion, the clergy and altar boys return to the solea, where
the priest immediately offers The Dismissal.

THE DISMISSAL

Priest: Glory to thee, O Christ our God and
our Hope, glory to thee.

el

Choir: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit; both now and ever,
and unto ages of ages. Amen. Lord, have
mercy (thrice). Father, bless.

ol zﬁj Y ‘gasa\ @x\j ‘Qmj “:_m; AP PN
L S () ) Gy b sl (Copplal) a5 s

Priest: May He Who is risen from the dead,

trampling down Death by death, and upon those
in the tombs bestowing life, Christ our true God,

through the intercessions of His all-immaculate
and all-blameless holy Mother; by the might of
the Precious and Life-giving Cross; by the
protection of the honorable Bodiless Powers of
Heaven; at the supplication of the honorable,
glorious Prophet, Forerunner and Baptist John;
of the holy, glorious and all-laudable apostles;
of the holy, glorious and right-victorious
Martyrs; of our venerable and God-bearing
Fathers; of Saint N., the patron and protector of
this holy community; of the holy and righteous
ancestors of God, Joachim and Anna, and of all
the saints: have mercy on us and save us,
forasmuch as He is good and loveth mankind.

O om 38 0 b @mm@\@w\w :oplsl)
W T Slelids adA Jal ga cclsa)
Gl 835 e K G Ljlly 5lgdal) K1)
by () 4ady SIS 2 A ¢ AR K
Ceily el daslell LKA Lsla ) iRl
Ol ¢ laaaall Uiags paall Gl w1
Cn—tapilly e 0K (pupaad) Ja) (o )
DDA Wlds Akl Gl glag B0 Gpannl
02 i (D) Gy ¢ wially el Gua S
Ty S0 Gl all (il AT Al
lcally lied)) Bl puedy calY) maal) 532

ol St Al Gl Lo
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Priest:  Christ is risen! (THRICE)

People: Indeed He is risen! (THRICE)

Priest: Glory to His Holy Third-day
Resurrection!

People: We adore His Holy Third-day
Resurrection!

Priest:  Christ is risen from the dead, trampling

down Death by death, and upon those in the
tombs...

People: ...bestowing life!

o8 fawall el
.ol A : el

(- pe EOU cddlly 8 (<)) lariesg)
ALY AN il asalal Saall z el
RGO A ER AT O ETPRA|
i35 sl 05 G ALE Al 1Al
coo8ball Cagg cigally Gigall
sl 8 Gl ccamdy)
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